UNANED

euIteiilunsduassinuidenisiauiay oy wazdiaulng lasunuaivayu

M3Idpandinaunesyuatiuayunside @na.) nquusseu “nsfinwsazaiieassanisseus”

Yada o a

Uszdndauuseanns 2558 H9uiuviadu 5 wnwnu waz 4 lasinisies 193533uidmmunin iudeya

[

TAYAINUN 2 ATY LNDRAANNUWALUTLIUNANTZUIUNISANIUIIUIATINITIIENNLATING FUANNITYIN

9

AanssunITevesidelundazlasens msaunukaniUdsuiugide wasnquilvuneveusay

' v
(% a (% a I~

la5en1939y dun1vali@ednlunguinideuazdtietinidenesfuusunvesiuindanyr Jymiuay

Va v 6

gUasA LagdnnfUszyuTEaNauuiaduATIEMUIdes AU T8N TATINITTINAINTIATIEY

Y 9
31NLONA13I18UITY Uazn1InIuTINdeyaiiuinanneendnvindu ngldmaiudaieila
nUalonaliinideusazlasenisuanamudamiulunmdndsusziiun1simuiay JuILLay
GG
=2 1 av A LY [ 1 1 o v
HAN13AN®YT WU NAlATINITIFERNTRRILIAY YuYU wazdenulngageailiaslngldnis
WU URn1suarn1533edsljuRntsuvuiidiusiy nenquidrveslyninanuasuseus

Usgaumsal uazAumdnenimveysaiddeluyuy Wauinssuiumsiseusliaunnyisislasunis

Qéd 14

Aunsesdv’ finsairsassAnisiioudiieatrsmnuanysaivessisniedale uas msaenunmdin
Fedamardundsinmneurulidunds Wunsiusesdniuasivinavsyusu afeanusiuaundany
sunaneiudsnugaulaygiuazderuauiudud dnszurunmsiau ¢ dnvas Tiun 1) n3Esunds
SrunayanaLiieduaduguaintazaunmiingnisaimuruduuiwasdsanganiygn 2) n1g
WaumangasiaznsdnnisiteunsaeutiuiausssulussuumsfinmgnisiaunIeieyusulag
depusung 3) MIdaaiunnsuszneusringnsairsyurunardenusiads 4) msaaniediouy
[iedaiaiunisAnuuenszuy Msi3euinaon®in uaznnsadednuidsdu
uenntudsdinandauinngs Wud 1) indesdeussdiunnrorsuaiveadn Andunasesls
TwdaaSuguaman wazniswseunowd Tiuszdiudn duadulidningfnssuund Audie uoude
AU duaSuguanmiingmsnauindnguam Beuiswiuiwdossulad 2) densisouddmiu
ANTNSEUVUFIUYEIAUNAINTAEN 1 TAUETIY 3) wuuinAfeundn 12 Usen1sauuuifn
wawlsarluiiuszvsulngveaeivugnisimunay guyunazdaulng 4) wuudssidiueddygives

U =2

UnAnwiuvnineae 5) UuuumsaaeATedgIvuiveduasuNsAnyILenITUUIvio L U IYeN

o A

pUNGIBU 7) nangnsvesdumsduaunuaIn@in Seusangdl

v

Foudin Jousu wazhatenyd

Jyaywiosiu gnsaireiausssumsSeuinasndinvosdsnunaznandomenennisooulal
ynlasanisdesnsativayuliiingudsiieds Tiun Soifin Youssnu waziogeeny iilean

Po331938171938 Wifaeonglaiinuniidiuslunisaignenniuy wifa Ussaunisel wazvesiun

Foan wazdoussnu Wisussnududdunion mstnsimuissuunsquanuynnauludiunis

Y Y



fausnsquamiazatainisdinuegnaysanms annmadonfiufivsdsauauAnaurieoy Tngnis
fidrudmremnaiadiuegisdaiiios waannisiteaseiannsaldilunuimddunisiariiuny
sutszanfitiunisfidudiuvesntelunsdundouguruuuuysaunisiadiugunm aysng
fausssu 1asugha uazdundnuseduanuiuaadidefu safatauiguuiiddnenmn

& v v ) v ) P | A
L‘U‘NWHLL'UUGU@\‘IWWQLLasmiJ'JEJLLa%sU']ﬁJ'NlJuﬁiillLWE]?JEJ']EJN&ITJQ?!@J%U@TAW@I‘U



Abstract

This research aims to synthesize the outcomes of the human, community and Thai
society development research that were funded by the Thailand Research Fund (TRF) under
the category of “Education and creative learning” in the 2015 fiscal year. Funded research
consisted of five project plans and four single projects. Qualitative method was used as a
research methodology. Data collection was completed over two visits to each research
project to evaluate both the work process and the project outcomes. During each visit, the
research synthesis team observed each project’s activities and dialogued with both the
research team members and the participants of each project. In-depth interviews were
conducted among the research team members and research assistants to explore the
context of each research project as well as problems and obstacles that each project
needed to overcome. Lastly, two meetings were organized for all nine research teams to
brainstorm and synthesize outcomes from each project, analyze research reports submitted
from each research team and gather additional information using open-ended questions so
each team had the opportunity to reflect on their findings in relation to the theme “human,
community and Thai society development”.

Results indicated that every project was continuously implemented to develop
human, community, and Thai society using either action research or participatory action
research. Every project exchanged experience, explored the participants’ potentials and
developed learning processes so the rights of people of all age-groups were protected.
Learning was created to enhance wellbeing and quality of life that resulted in power to
strengthen the community. Consequently, the community members’ right was ensured and
protected and the community became an intellectual and harmonious society. Four
developmental processed were evident including 1) individual empowerment to promote
the health and quality of life that will strengthen the community to become an intellectual
society, 2) curriculum development and transcultural education, from formal education to
community network development and creating a stable society, 3) promoting occupation
that built and enriched the community, and 4) community network development to
promote informal education, lifelong learning and sustainable society.

Further, several innovations were developed including 1) the child’s mood
assessment tool, 2) learning media for primary school students that was based on cultural

diversity, 3) the twelve-main values questionnaire, 4) the metacognition questionnaire for
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college students, 5) community network development model to promote informal
education for children, and 6) the local curriculum to promote quality of life, learn from
local wisdom that led to lifelong learning. Every project reflected their needs to create a
diverse-age center to bridge the gap between age-groups and encouraged elders to
participate in sharing their knowledge and experience to other age groups. In addition, there
are needs to develop a care system to manage the health and welfare of the community
members and reduce social marginalization. Results from this study may be used to guide
the fiscal plan development that focuses on people’s participation in community
movement that integrates various dimensions including health, cultural preservation,

economy, and social security.
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